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CIHHOCOBBI BBIPA’KEHUSA AETEPMUHAIINA
B APEBHEI'PEYECKOM U JJATUHCKOM
B CPABHEHUMU C AHIJIMIICKUM
(ua maTepuaie Texcra EBanresus or Mapka)'

B pabore mpencraBieHbl NpeaBapUTENbHBIC PE3YIbTaThl HCCIEI0BaA-
HUS CIIOCOOOB BBIPAXKEHUS IETEPMHUHAINH (B TIEPBYIO O4Yepenb ynoTpedie-
HHE apTHKJIeH) B rpedyeckoM HOBO3aBETHOM KOHHE M PaHHEXPUCTHAHCKOM
JIATUHCKOM B CPaBHEHHHM C COBPEMEHHBIM aHIIMHCKUM Ha MaTepHuaje mep-
BBIX IIecTH r1aB EBanrenus ot Mapka.

[ToMuMO 3aKOHOMEPHBIX COOTBETCTBHH, B MaTeprayie HaOIIONACTCS
6oJIBIIIOE YMCIIO CITydaeB, TAE JPEBHEIPEUCCKOMY OMNpEACIEHHOMY apTHK-
JIF0 B aHTJIMHCKOM COOTBETCTBYET «Iapa/loKCAIBHOE» OTCYTCTBUE APTHKIIS.
Tem He MeHee, 3TH Cllydad XOPOIIO OOBSICHSIOTCS MEHbLICH OrpaHHYCH-
HOCTBIO YMOTPEOJICHUsI ONPEAEIEHHOTO apTUKIS B JPEBHEIPEUECKOM IO
CPaBHEHMIO C aHTJIUHCKUM.

IMoapo6HO paccMOTpeHO yHnoTpeOneHue apTUKIA NMPH UMEHaX coOCT-
BEHHBIX B JIPEBHETPEUECKOM SI3bIKE. VICIONB30BaHNE apTHKIISA IPH aHTPO-
MOHMMaX MOJKHO CBSI3aTh C AUCKYPCHUBHBIM CTAaTyCOM pe(epeHTa, a TaKkKe
¢ ero riobabHOI BaYKHOCTBIO JJIsl IUCKYypCa.

PaccMoTpeHBl 0COOCHHOCTH CyOCTaHTHBaUMU. B apeBHerpedeckom
OHa ropaszo 6osiee CBOOOHA M OXBATHIBAET O€3 OrpaHHUUCHHUN Te XKe KJlac-
CBl 3aBHCHMBIX, YTO M B AHIVIMICKOM, a TaKKe Hapedusl W IPeUIOKHbIC
rpymnsl. [IpeanoxHbIe TPYNITEL U TOCECCHBHBIE 3aBUCHMBIE B HAIIEM MaTe-
puane Bcerna OQGOPMISIOTCS AapTUKIEM, BKIOYash HepedepeHTHbIE H
HeoIpeeNIEHHbIE YIOTPEeOJIeHHs, TATOTEIOT K TaKOMY O(QOPMIICHHIO H
CyOCTaHTHBHPOBAHHBIC TIPUYACTHSL.

JlOTIOTHUTETbHBIMA KOCBEHHBIMH CPE/ICTBAMH BBIPAKCHHS JI€TCPMHU-
HallM¥ B JIATUHCKOM M JIPEBHETPEUYECKOM SIBIISIFOTCS MHKOPIIOpANUsl UMEHU
B TJ1aroJ1 ¥ BepOamm3anusi.

Kniouesvie cnoea: Hosblil 3aBer, EBanrenue or Mapka, aerepmu-
Hanws, pedepeHTHOCTh, HepedepeHTHOCTh, ONPEeNeNEHHOCTh, HEONpeae-
JIEHHOCTbh, JIPEBHEIPEUECKUN S3bIK, KOWHE, JJATUHCKUHN S3bIK, aHTJTUHCKUI
S3BIK, IMSI COOCTBEHHOE, CYOCTaHTHBAIIHS, MHKOPIIOPAITHUS.

! MccnenoBanme momnepxano rpantom PH® Ne 22-28-00531 («I'pamma-
THKA CKPBITBIX KATETOPHUI B JTATHHCKOM U JIPEBHEIPEUECKOM SI3BIKAX)).



CriocoObI BEIpaKEHUS IETCPMUHAIIMH B JJPEBHETPEUECKOM H... 1195

E. G. Filimonov

St. Petersburg State University, Russia

M. L. Fedotov

Institute for Linguistic Studies, RAS, St. Petersburg State University, Russia.
tequila.lime@gmail.com

Means of expressing determination in Ancient Greek and Latin
in comparison with English (in the text of the Gospel of Mark)

This paper presents the preliminary results of a comparative study of
the means of expressing determination (mostly the articles) in Ancient
Greek (New Testament Koine) and Latin in comparison with Modern
English on the basis of the first six chapters of the Gospel of Mark.

Apart from the expected correspondences, the material showed a high
number of cases where the Ancient Greek definite article corresponded to a
“paradoxical” absence of article in English. Nevertheless, these cases can
be well explained by the (already noted in the literature) much freer use of
the definite article in Ancient Greek as compared to English.

The use of the article in Ancient Greek for proper nouns is considered.
With anthroponyms, it can be tied to the discursive status of the referent:
the degree of its activation/identifiability. As a rule, the first use of an
anthroponym either is not accompanied by an article or a modifier (i.e. it is
a bare noun: imdvvrg), or is accompanied by a restrictive modifier (as in
iwavvng 0 Poartilwv ‘John the Baptist’). In further uses, the anthroponym
may acquire its own article (6 iwdvvyg). The likelihood of the use of the
article seems to be additionally influenced by the global importance of the
referent for the discourse. Practically all non-first uses of the name of Jesus
Christ in our material are accompanied by the article, while in the other
three analysed cases (names of apostles), its frequency is much lower.

The peculiarities of substantivation are considered. In Ancient Greek,
substantivation is again much freer and covers not only the same classes of
modifiers as in English (without restrictions), but also adverbs and
prepositional phrases. Prepositional groups and possessive dependents
always have the article, even in non-referential/indefinite uses. Substan-
tivized participles in our material seemingly tend to do the same.

For Latin, no quasi-article uses of pronouns were attested. However,
there are isolated instances of the use of possessive dependents in the Latin
translation as equivalents of the definite article.

An additional indirect means of expressing non-specificity in Latin and
Ancient Greek are the marginal processes of incorporation and
verbalization.

Keywords: New Testament, Gospel of Mark, determination, reference,
definite, indefinite, specific, non-specific, Ancient Greek, Koine, Latin,
English, proper noun, substantivation, incorporation.
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Beenenue

B nacrosmiei paboTe mpeacTaBieHbl MpeIBapUTeNbHbIE PE3yIThb-
TaThl COMOCTaBUTEIILHOTO WCCIEAOBAaHUS CIIOCOOOB BBIPAYKEHUS
JETEPMUHALMH B IPEYCCKOM HOBO3ABETHOM KOWHE’ M PAHHEXPHCTH-
AQHCKOM JIaTHHCKOM (IBYX pa3HbIX mepeBomoB Hosoro 3aBera) 3
S3BIKAX B CPABHEHHH C COBPEMEHHBIM aHIIMHCKHM® Ha MaTepuale
EBanrenus or Mapka. IIpoananu3upoBaH MaTepuai MEPBbIX MIECTU
rinaB (Ui OTHENBHBIX CIOKETOB — IIEPBBIX JIECATH TiaB). Pycckue
nepeBoAsl MpUMepoB TpuBoaarcs mo «HoBomy pycckomy mepe-
Boay» IBS 2006 r.

B pabote nucmonb3yeTcsi MpenMyIIecTBEHHO MOHATUHHO-TEPMU-
Hostornueckuii ammapar u3 (Plungian 2011: 222-236). ITox nerep-
MUHAIMEH MOHUMAETCsl CEMaHTHIeCKas 30Ha, OOBEAMHSAOMAs TIPO-
THUBOTIOCTABJICHHUS IO pepepeHTHOCTH-Hepe(EePEeHTHOCTH U OIpe/ie-
JIEHHOCTHU-HEOIIPEETIEHHOCTH.

B npeBHerpedyeckom, paBHO Kak U B COBPEMEHHOM aHIJIMICKOM,
UMEIOTCSl TPAaMMAaTHUKaJIN30BaHHBIE CPEICTBA BHIPAKEHUS KOHTpAC-
TOB TIO JIETEPMHUHAIMN — apTHKIA. B JpeBHETpeueckoM HMeeTcs
MPOTHUBOIIOCTABIIEHUE OMPEACNEHHOTO APTHUKISL 0/4/70 3HAYNMOMY
orcyterBHo apTukist (@) (van Emde Boas et al. 2019: 328-338). B
AHIIIMICKOM — onpenenéunoro aptukis the HeompeneaéHHOMY
aptukiro a(n) u 3HAaYUMOMY OTCcyTCTBHIO aptukiei (@) (Quirk et al.
1985: 253-254, 265-287).

B natmHCKOM OTCYTCTBYIOT TIO/JOOHBIE TPAMMATHUKAIN30BAHHEIC
cpenctBa (Ernout, Thomas 1964: 191-192), BMecTo HUX HHOT/A
WCTIONB3YIOTCS JIGKCHUECKUE CpeCTBa. Takxke B JATHHCKOM — paB-
HO Kak M B JIPEBHETPEUECKOM — WMeeTcsl (MapruHaNbHAs) CIOBO-
oOpa3oBarenbHasi MOJIENTb ¢ WHKOPITOpAaIlie NMEHU B TJIaroJl THITA
nar. belligerare ‘Bectu Boiiny’ ot bellum gerere wiu animadvertere
‘oOpamiate BHHMaHWe  OT animum advertere, mpeamosararomias
NpUIaHUEe UCXOAHOMY MMEeHH HepedepenTHOro craryca (Zheltova,
Zheltov 2022).

2 Mcnonb3oBancs TekeT 26-r0/27-r0 nznanust Hecrne-Ananaa, 1OCTYIHBIH
no ccbuike https://www.sacred-texts.com/bib/gnt/mar.htm.

3 Bhum paccMOTpeHsI paHHHil TaTHHCKHIT mepesox (Vetus Latina, Mrana)
(https://cudl.lib.cam.ac.uk/view/MS-NN-00002-00041/552) u Kiumenrosa
Byusrara (https://vulsearch.sourceforge.net/html/Mc.html).

* Bemr  ucmoms3oBan  mepeox  ‘New  International  Version»
(https://www.biblegateway.com/passage/?search=mark+1&version=NIV).
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JIns NaTWHCKOTO S3bIKa PAacCMaTpPHBAaEMOI0 IEpUoJa TaKkKe
MOKHO OBIJIO OXHJIATh MOSBJICHUS B OTJCIBHBIX CIIydasx ynorpeo-
JIeHUsI yKa3aTeJbHOro mectonMenus ille ‘(BoH) TOT’ u ymMcIUTEh-
HOTO / HEOMpeAeIIEHHOTO MECTOMMEHHS UNUS ‘OonmH’ B KadeCcTBE
9KBUBAJICHTOB JPEBHETPEUECKOMY ONPENCIEHHOMY apTHKIO H OT-
cyrcTBmIO apTHKIA >. A.Dpuy n ®. ToMa NpHBOAAT NOA0GHBIE
npumepsl mus ille w3 paHHero maTmHCKOrOo mepeBofa buOmHM
(Wransr) (Ernout, Thomas 1964: 192-193). Tem He MeHee, B HallleM
MaTepuase moJJOOHbIC TPUMEPBI HE BCTPETHITUCE.

AHanm3 marepuana B pabore 6a3mpyercss B OCHOBHOM Ha CpaB-
HEHHHU JIPEBHETPEYECKOTO M COBPEMEHHOTO AHTJIIMHACKOTO TEKCTOB,
MOCKOJIbKY 00a sI3bIKa XapaKTepPU3YIOTCS TPAaMMATHKATH30BaHHBIMU
Y YaCTOTHBIMU TIOKA3aTEINSAMHU JCTCPMUHALINH.

OTnenbHbIC HAONIOACHUS, Kacarolluecs JATHHCKOTO SI3bIKA,
W3JaraloTcs B TEX Ke IOJApa3/ienax, YTo W OJHM3KHE SIBICHUS
JpeBHErpedyeckoro u anriumiickoro (3.1.2, 3.1.3, 3.3).

BynyT paccMOTpeHBI Cilydau «TPHBHAIBHBIX» COOTBETCTBUMN
MEXY JAPSBHETPEUYCCKUM H aHTITHHACKUM (TIIe MMEETCS OXKHUIAEMOe
COBNAJICHUE B WCIOJNB30BAHUN ONPEACTIEHHBIX apTUKICH WIH,
HA000POT, HEOTPEACTEHHBIX/HYJIEBBIX APTHKIICH MEXY ABYMSI SI3bI-
kamn) (pazmen 1). 3arem OyAyT ONMHMCaHBI CITydad HECOBIIAJCHYIS:
TPUBHAILHBIC, OOBSICHUMBIE CIa0OCThI0O KOHTEKCTa (pasmen 2), u
HETPUBHAJIbHBIC, KOTOPHIE MOXXHO OOBSCHHUTH Pa3IMYHBIM YCTPOU-
CTBOM I'pDaMMAaTHYECKUX CHUCTEM JBYX SI3BIKOB (pasaen 3): ocoOeH-
HOCTSIMM yIOTPEOJICHUST apTHKIEH ¢ WMEHaMH COOCTBEHHBIMH,
MOCECCUBHBIMU 3aBUCUMBIMH M YKa3aTeJIbHBIMH MECTOMMEHUSIMU-
npunaratenbHbeiMu  (oppasaensl 3.1.1-3.1.3) u  ocoOGeHHOCTIMH
mporiecca cyocrantuBanmu  (mogpasnen 3.2). OtgensHO  OymyT
KpPaTKO pacCMOTPEHbI MHKOPIIOpAIMsS MMEHH B TJIaroyl ¥ BepOaiu-
3ammd (paznen 4).

1. Oxugaemble (TPUBHAJILHbIE) COOTBETCTBUS MEXKIY JApPEB-
HerpevyecKuM M aHTJIHiiCKUM

Hcxons U3 mpeanonaracMoi CeMaHTHKK UCCIISYEMbIX ¢IUHHIIL,
MOXHO OXHUJaTh HMX CHCTEMATHUCCKOW OKBUBAJICHTHOCTH JPYT
JIPYTy TIpH TIEpEBOJIC.

® Takue ynoTpeGIeH s MOXKHO ObUIO Obl HA3BATH «KBA3HAPTHKICBEIMID U
CYUTATh MPEABECTHUKAMH OIPEETIEHHBIX H HEOTPEISIEHHBIX apPTHKIIEH HA
6a3e MecToMMEHHH ‘3TOT’ M ‘OAMH’ B POMAHCKHX f3bIKax. Bmpouew, B
CHJIy MEPEBOHOrO cTaryca jJatuHckoro trekcra Hosoro 3asera s ille ve
MCKIIIOYEHa MCKYCCTBEHHAsl Iepejada APEBHErpedecKoro apTUKIS CKOJIb-
KO-TO TTOJIXO/ISIIIINM CPEACTBOM.
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IlepBoe oxHumaeMoe COOTBETCTBUE: Hp.-Tp. OMNpeAEIEHHBIN
apTUKIb 0/4/T0 — aHIJl. ONPENeNEHHBIN apTHKIL the — miIs 30HEI
onpeaené¢HHocTH. Cp. mpuMepbl Ha TEKCTOBYIO (aHaOPHUECKYTO)
oTpeen€HHOCTh, T/Ie pedepeHT yxe ObUT BBEJIEH paHee B JUCKypCe:

(1)  HAp.-tp. 1:9-10 ...xai éfarntioldy cic rov iopddvyy dmo iwdvvov. Kkal
£00v¢ dvafaivov ék Tod B0aTos...
Jlar.“™ 1:9-10 ..et baptizatus est in iordanen ab iohannen. et
ascendens de aqua...
Jar.® 1:9-10 ...et baptizatus est a Joanne in Jordane. Et statim
ascendens de aqua....
Awnrn. 1:9-10 ...and was baptized by John in the Jordan. Just as
Jesus was coming up out of the water....
‘...n Toxxe ObuT1 KkpemeH Moannom B Hopmane. I xorma Hucyc
BBIXO/IT U3 BOJBI. ..

(2)  IHp.-rp. 1:29 xai e600¢ éx Tiic avvaywyiig éceibovies HAOov eig iy
oikiay ciuwvog kol Gvopéov et iaxkmfov kal iwavvoo.
JIat.“™ 1:29 procedens autem de synagoga uenit in domum simonis
et andreae cum iacobo et iohannen
Jlar.® 1:29 Et protinus egredientes de synagoga, venerunt in
domum Simonis et Andrece, cum Jacobo et Joanne.
Anrn. 1:29 As soon as they left the synagogue, they went with
James and John to the home of Simon and Andrew.
‘U3 cunaroru onu ¢ MakoBom n MoaHHOM cpa3zy ke MONUIA JOMOH
k Cumony u Amnnpero’ (pedepeHT ‘cuHarora’ ObUl BBEIEH B
JucKypce panee B 1:21, cm. pumep (3) nasee).

Pa3HOBHIHOCTE CHUTYaTHBHOW oOmNpeAelEHHOCTH — T. H. OpH-
JOKUHT, TIPH KOTOPOM pedepeHT YNOMHHAeTcs B TEpBBIA pa3, HO
MOYET OBITh JIETKO HIESHTU(UIMPOBAH UCXOMS M3 YK€ aKTHBUPO-
BaHHOTO CBSI3aHHOTO C HUM JAPYroro pedepeHra: B ropoae 0ObIYHO
€CTh CHHArora, B JoMe OOBIYHO €CTh JIBEPD:

(3)  Hp.-rp. 1:21 kai elomopevovior eic kapapvaodu. kol e00d¢ toig
odffaciv eicelBav gic THY covaywyRy didackey.
JIar.“™ 1:21 et ingrediuntur cafarnaum et statim sabbato ingressus
in synagoga docebat eos.
Jlar.® 1:21 Et ingrediuntur Capharnaum : et statim sabbatis
ingressus in synagogam, docebat eos.
Awnrn. 1:21 They went to Capernaum, and when the Sabbath came,
Jesus went into the synagogue and began to teach.
‘Korna onun npunun B Kanepnaym, Mucyc B nepByto e cyo0oTy
TIOIIeTT B CHHATOT'Y ¥ YYHII TaM .
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(@) Z[p -rp. 2:1-2 ...7jk0dobn St év oikw éotiv. kai ovviyOnooy moAloi

daore dumcén XOPETY undé ta Tpog thy Gvpav...

Jar.”" 2:2 et auditum est - quod in domo esset et confestim

conuenerunt multi ut iam non posset capere - usque ad ianuam...
ar. 2:2 et auditum est quod in domo esset, et convenerunt multi,

ita ut non caperet neque ad januam....

Anrn. 2:1-2 ...the people heard that he had come home. They

gathered in such large numbers that there was no room left, not

even outside the door....

‘...u B Topoze ctano m3BecTHO, uro OH goma. K Hemy cobpamoch

CTOJIBKO JIFOJIEH, 9TO He OBIIO MeCTa JaXKe B ABEPSX... .

YHUKaTBHOCTh — pePEPEeHT YIIOMHHACTCS B NEPBBIA pas, HO
MOJXET OBITh MJICHTH(QUIIMPOBAH UCXOMAS U3 OOIIUX 3HAHUU O MHUPE
(cp. s HoBO3aBeTHOTO Koine: Blass, Debrunner 1961: 132):

5) Hp.- Ip. 4:6 xai dte Gvéteilev O fjA1og é;cav,uan'a@;y
HaT 4:6 et quando exhortus est sol - exestuauit..
JIat.®- 4:6 et quando exortus est sol, exestuavit...
Anri. 4:6 But when the sun came up, the plants were scorched...
‘HO KorJa B30LIIO COJIHIIE, OHO OMAJINIIO POCTKH. .. ’

(6)  Hp.-tp. 3:22 éu1 PeecAlefodl éxel, kai 5ti év T dpyovr Tdv daoviwy
éxfatler wo dopuovia
Jar. ™ 3:22 quoniam beelzebul habet - et quia in principe(m)
daemoniorum eicit daemonia
Jlar.® 3:22 Quoniam Beelzebub habet, et quia in principe
deemoniorum ejicit demonia.
Awnrn. 3:22 “He is possessed by Beelzebul! By the prince of demons he
is driving out demons.”
‘OH onepxuMm BeenpzeBynom. OH H3roHSeT IEMOHOB CHIIOIO
noBeJuTe/Is 1eMoHOB [= Beennsenyna).’

Bropoe oxumaeMoe COOTBETCTBHE: JIP.-TP. OTCYTCTBHE APTHKIIS
(@) — anr. HeonpeaenéHuplid apTHKIL a(N) MO0 OTCYTCTBHE ap-
KIS (@)° — JUIA 30HBI HeONPEAeIEHHOCTH/HEPe(hEPEHTHOCTH.

® ockombKy B JpPEBHETPEYECKOM HMEETCS TONBKO OJHO CPEICTBO,
[POTUBONOCTABJIEHHOE ONPENEIEHHOMY apTHKII0, — HYJIEBON apTUKIb
(oTCyTCTBHE ApTUKIIS), TO M IUISL AHTJIMMCKOTO MBI B OCHOBHOM HE JIENaeM
Pa3HHUIIBI MEX/Y HEOIPEACIEHHBIM M HYJICBBIM apTUKISIMH, BBIOOD MEXIY
KOTOPBIMH JUISl MAPKMPOBAHHUS HEONMPENCIEHHBIX U Hepe(epEeHTHBIX KOH-
TEKCTOB OIPEACIACTCA B IIEPBYIO OYEPCAb I'paMMaTU4Y€CKHUM YHUCIOM U
HCYHCISIEMOCTBIO-HEHCUMCIISIEMOCTBIO CYIIECTBUTENIBHOTO, CP. MCUYUCIIsE-
Moe en. 4. a tiger, ucuncinsiemoe Mu. 4. @ tigers, Hencuucisiemoe @ water
(Quirk et al. 1985: 265).
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Cp. KOHTEKCTBI HEONpEeIeIEHHOCTH, TJEe B JTUCKYPC BBOIMTCS
HOBBIN pedepeHt:

(7)  Hp.-tp. 1:23 kai e8¢ v &v i ovvaywyi] abt@dv dvlpomog év
VEBUOTL AKAOAPTQ, Kol GVEKpactey...
Jlar."™ 1:23et erat in synagoga homo inspuinmundo et
exclamauit...
Jlar.® 1:23 Et erat in synagoga eorum homo in spiritu immundo :
et exclamavit ...
Amnr. 1:23 Just then a man in their synagogue who was possessed
by an impure spirit cried out...
‘Kak Ppa3 B 3TO BpEMsI B CHHArore Haxogujics 1€J10BEK, O,Zlep)KI/IMHﬁ
HEYHCTHIM AyXOM, KOTOPEIA BAPYT 3aKpHyal...’

HepedepeHTHbIE KOHTEKCTHI, I'/Ie TPOU3BOAUTCS OTCHUIKA K THITY,
KJIaccy 0OBEKTOB — K JIGHOTATY, a He K KOHKPETHBIM pedepeHTam:

(8)  Hp.-p. 1:10 ...70 mvedua g meprotepay katofoivov eic abtov:
Jlat.”" 1:10 ...spm tamquam columbam descendente(m) in ipsum
Jar.® 1:10 ...Spiritum tamquam columbam descendentem, et
manentem in ipso.
Awnri. 1:10 ...the Spirit descending on him like a dove.
‘...[yBumen] Jyxa, cmyckatomerocs Ha Hero B oOpasze romayds
[moci. «kak royob»]’.

(9)  Jp.-tp. 2:22 Koi 0bdeis faller oivov véov gic doK0DS TaAALOTS ...
Jlar.“" 2:22 et nemo mittit nouellum uinum in utres ueteres...
Jlar.® 2:22 Et nemo mittit vinum novum in utres veteres...
Awnri. 2:22 And no one pours new wine into old wineskins...
‘U HUKTO HE HAJIMBAET MOJIOJ0€ BUHO B CTapble OYypAIOKH. ..

OcobnsikoM cTouT (QyHKIHS oOpaiieHus, B KOTOPOH U B JPEB-
HETPEYeCKOM, M B aHTJIHMICKOM CYIIECTBHTENBHBIE HCIONB3YIOTCS
0e3 apTUKJIIS:

(10) HOp.-tp. 4:38 ...kai Aéyovorv adr@d, didderale, ov uéler ool Ot

amoAlouebo,

Jlar.“™ 4:38 ...et dicunt illi magister non ad te [pe]rtinet quod
pereamus

Jlar.® 4:38 ..et dicunt illi : Magister, non ad te pertinet, quia
perimus ?

Awnrn. 4:38 ...and said to him, “Teacher, don’t you care if we
drown?”

‘...m ckazamu: — Yumureab! Heyxenn Tebe Bcé paBHO, 94TO MBI
ruboHem?’

Hackonbko e 4acTo peanbHO BCTPEYAIOTCA B MaTepUasie OKHU-
JlaeMbI€ COOTBETCTBUSI JPEBHEIPEYECKOTO J/7)/70 aHTimiickomy the u
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npesHerpedeckoro @ amrmmiickum a(n) / @? O6GOOIIEHHBIE JaHHBIE
MO TIePBBIM IIECTH ThaBaM EBaHrenus oT Mapka mpejicTaBlieHBI B
Tabmure 1. (B ananuze v mpu moAcY€Tax yIUTHIBAJINCH BCE CITydaH,
B KOTOPBIX U B JIPEBHETPEUCCKOM, U B aHTIIMHUCKOM TEKCTaX COJep-
JKAITUCh OKBHUBAJICHTHBIC JPYyr JPYry CYyNIECTBUTEIbHBIC IHOO
CyOCTaHTHBHPOBAHHBIE €AMHUIIBI).

Ta6J'H/IL[a 1. Pacnpez{eneHI/Ie MpOaHaJIM3UPOBAHHBIX KOHTEKCTOB IO COOTBETCTBUAM
MEXKAY UCIOJIb30BaAaHHBIMU MMOKA3aTCIAMU ACTEPMUHAIIUU.

Tnmasal |I'masa2 |[['maBa 3 |Imasa4 |I'masa5 |I'maBa 6 | Beero

Hdp.-tp.  0/1)/76 |45 39 21 47 45 37 234
— anni. the

Tip.-Tp. 8/4i/e6 — |45 38 42 30 31 64 250
auri. a(n) / @

Hp.-tp. d — 7 3 2 7 1 6 26
anr. the

Jp.-tp. @ — 34 23 35 25 25 51 193

anr. a(n) / @

Kak MOXXHO BHIETb, €CIIM OTTAJIKUBATHCS OT APEBHEIPEUECKOTO,
SABHOE NpeolyiaflaHne OXKUAAEMBIX COOTBETCTBHH HaOIIOAaeTCs
TOJIEKO BO BTOpoi mape (193 >> 26): anrnuiickuii HeonpeaenEHHBIT
apTUKIIb WIA OTCYTCTBHE apTHKIISA HCIONB30BaH B nepesoge 88,1%
BCEX CIy4aeB OTCYTCTBHsI apTHKJIS B JIpeBHErpeueckoM. B mepBoii
e TIape 0XXUIAeMOe U «aHOMaJIbHOE» COOTBETCTBHUS PACIIPEACIICHEI
NPUMEPHO TIOPOBHY M JIaKe B MOJIB3Y «aHOMalbHOTO» (234 < 250):
AQHIJIMKACKUI  ONpeenéHHbli apTHKIIb HCHONB30BAaH TOJNBKO JUIS
48,3% Bcex ynoTpeOJeHHH B APEBHETPEUYECKOM OIPENEIEHHOTIO
APTUKIIAL.

Ecnu e oTTalkuBaThCsA OT aHIJIIMICKOTO0, sIBHOE Mpeoliaganne
HaOIOJaeTCA TOJILKO B TIEPBON Tape cooTBeTcTBHU (234 >> 26):
JIpeBHErpeYecknii onpeAenCHHbId apTuKiIb 3adukcupoBad B 90%
BCEX CIy4aeB, Il B AHIVIMICKOM IE€PEBOJE HCIOIb3YyeTCs Ompe-
JIeNEHHBIA apTuKiIb. s BTOpOil mapbl COOTBETCTBHM, HANPOTUB,
BHOBb HaOJIOaeTCsl COOTHOIICHUE, 0OpaTHOe oxkumaeMomy (193 <
250): nmpeBHerpeueckoe OTCYTCTBHUE APTHKIS COOTBETCTBYET aHr-
JUICKOMY HEOIpeNeNEHHOMY apTHUKIIIO WM OTCYTCTBHIO apTHKIIA
TonbKO B 43,60% Bcex ymorpeOneHuil BTOphIX. A Oonee yem B
MIOJIOBUHE CJIy4aeB B JIPEBHETPEUECKOM HM COOTBETCTBYET, Ha
NEPBBIN B3I, «QHOMAJIBHBINY ONpeaeIEHHbIH apTHKIIb.
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Habmroaemblie OTKIIOHEHHSI OT HAIIMX HPEABAPUTEIBHBIX OXKH-
JaHUH, cOPMYTUPOBAHHBIX UCXOAA U3 0a30BOI CEMAHTHUKH HCCIIe-
IyeMbIX eIWHUI], B CAMBIX OOIIMX YepTax OOBSCHSIIOTCS OTMEYaB-
muMcS B JUTepaType Oojee IMMPOKHUM W CBOOOAHBIM YIOTpPEO-
JICHHEM OMPENeNIEHHOTO0 apTHKIS B APEBHErPEYECKOM IO CpaBHe-
auro ¢ anrnmiickum (van Emde Boas et al. 2019: 328). Bomee
moApoOHBIE OOBSICHEHUS W pa300p KOHKPETHBIX BHIOB CHCTEMHBIX
pas3nuuuii B yHOTPEeOJCHWHW apTHKIEH B JPEBHETPEUECKOM U
aHTIUICKOM OYIyT AaHbI B pa3zene 3.

2. Tp](lBl/Ia.]]beIe HECOBNMAJACHUMA: «cJ1a0bIe» KOHTEKCThI

Hekoropas gacTs (110 Bceil BUIUMOCTH, HEOOIbINAs) «HECOBMA-
JCHUI) MEXIy IPEBHEIPEUECKUM M aHTTIUICKUM TEKCTaMU C TOYKH
3pEHHS HCIOJIb30BAHHBIX APTUKIIEH OOBSICHAIOTCS TPUBHAIBHO —
«c1a00CThIO» KOHTEKCTAa. VIHBIMH CJOBaMH, TaKH€ KOHTEKCTBI
JOITyCKalOT Pa3HOYTECHUS B OTHOIIEHUH pedepeHInabHOTO cTaTyca
HEKOTOPON MMEHHOU I'pyHIlbl, HE 334aK0T €ro kEcTko. B pesynbrare
Opyu IEpeBOAE HMHOIga peajausyeTcs He Ta pedepeHuuanbHas
MHTEPIPETALHS, YTO B OPUTHHAJIE (UTO IIPUBOAUT K UCIOIb30BAHHIO
OIpesIesIEHHOT0 apTUKIS BMECTO HEONPENesEHHOIO / €ro OTCyTCT-
BUS ¥ HA000POT).

Taxk, B mpumepe (11) B aApeBHETpEYECKOM, IO BCEH BHIUMOCTH,
‘IHU WHTEPIPETHPYIOTCS KaK HOBBIN U HEMICHTUPUIIMPYEMbIHA IS
aapecata pedepeHT. B aHrmmiickoMm ke, XOTs pedepeHT ‘Bpems’
3/1eChb TaKXe YIOMHHAETCsS BIIEpBbIE, Mbl MMEEM JEJI0 C HHTEp-
npeTanyei, Npu KOTOPO OH MOXKET ObITh HACHTU(HUIMPOBAH Yepes3
NpUAAaTOYHOE: ‘TO BpeMsi, KOrAAa >KeHUX OyneT B3iAT oT HUX (a
NPUAAaTOYHOE, COOTBETCTBEHHO, BOCIIPUHUMAETCS KaK PECTPUKTUB-
HO€ — B OTJIIMYHE OT JAPEBHEIPEUECKOr0 TEKCTA):

(11) JHdp.-tp. 2:20 &leboovior e npuépar Stov dmopbij dm’ adTt@dv O
VOUPIOG...
JIar.“™ 2:20 uenient autem dies cum auferetur ab ei sponsus...
Jlar.®- 2:20 Venient autem dies cum auferetur ab eis sponsus...
Awnrn. 2:20 But the time will come when the bridegroom will be
taken from them...
‘Ho mpuayT nHHU, KOTJa )KeHUX OyJIeT B3ST OT HUX...

[TokazarenbHO, YTO B AHTJIMHCKOM B JTOM KOHTEKCTE TaKKe
MOJKET OBITh UCTIOIB30BAH U HEONPEACIEHHBIN/HYIEBOW apTUKIIh —
Cp. BapHaHThI MepeBojia Toro ke cruxa: But a time will come... B
Weymouth New Testament u But days will come when... 8 Darby
Bible u Lexham English Bible.
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B HEKOTOPLIX CIIyYasaX pa3HUlla B MApKHUPOBAHHUU IMMOPOKIAACTCA
3a CUér BBI60pa Pa3HBIX JICKCUKO-CUMHTAKCUYCCKUX CPEACTB I
nepeaayn OgHOro M TOro K€ CMbICIa:

(12)  IOp.-tp. 1:32 dyiag ¢ yevouévyg, dte v 6 ijiiog...
Jlar.”™ 1:32 uespere autem facta cum occidisset sol...
JIat.® 1:32 Vespere autem facto cum occidisset sol...
Anri. 1:32 That evening after sunset...
‘Bedepom xe, ociie 3axo/1a CONHIA. ..~

B npeBHerpedeckoM (M B JTaTUHCKOM) B 3TOM CTHXE Mbl BUIUM,
JOCJIOBHO, «3allUI0 COJIHLIE», TOT/Ia KaK B aHIJIMICKOM 00a cMbIcia
TepeBeIeHbl OJHIM CIIOBOM SUNSEt ‘3axo conHma’ (a 0003HAYSHHS
BpPEMEH CYTOK C BPEMEHHBIMH NPEAJIOraMy CUCTEMAaTHYECKHU IPHHU-
MaroT B aHTJIHICKOM HyJsieBoi aptukib — Quirk et al. 1985: 278).
Cp. npumep (12) Beiiie, rae OTACIBHOE CYNIECTBUTEIBHOE ‘CONHIIE
B 000X fA3bIKAX MApKUPYETCs ONpeAeIEHHBIM apTHKIEM — IO BCEH
BUAMMOCTH, B CHJIy YHUKAJIBHOCTH pedepeHTa.

AHAJIOTHYHO, B psAf€ CIydyaeB K pa3HUIE B MapKUPOBaHWUU
NPUBOIUT HCIOJBb30BAHHE B OJHOM TEKCTE M HEHCIIOIb30BAHUE B
JPYyroM HEPECTPUKTUBHOIO IPHJIAraTeIbHOr0 B MMEHHOH TIpyIine
(memaroriero e€ HeompenenEHHON):

(13) Ip.-tp. 3:1 ..koi #v ékel &vOpowmos &lnpouuévyy Ewv hv xeipa
[moci. «yenoBek, HCCOXIIEN UMErONIH DEF pyKy»]
JIar." 3:1 ...et erat ibi homo aridam habens manum
Jlat.® 3:1 ...et erat ibi homo habens manum aridam.
Amnrn. 3:1 ...and a man with a shriveled hand [mocn. «desoBek ¢
INDEF uccoxuieii pykoii»] was there.
‘... TaM ObLT YeIOBEK C UCCOXIICH PYyKOii’.

(14a) Hp.-tp. 4:1 kai éE7jA0ev naliv wapa v Odlocoav: kai T4g 0 GxAog
[mocn. «Bcs DEF ToJma] fjpyeto mpog adtov...
JIat.“™ 4:1 et processit iterum ad mare et omnes turba ueniebat ad
eum...
Jlat.® 4:1 Et egressus est rursus ad mare, omnisque turba veniebat
ad eum...
Amri. 4:1 Once again Jesus went out beside the lake. A large crowd
[mocin. «INDEF Goabliias Toamay] came to him...
‘Opnaxnel Mucyc omare BblIeN K o3epy. Bech Hapoa men k
Hemy...".
Cp. oueHb ONMM3KUH KOHTEKCT B cTuXE 4:1, TJIe IpeACTaBICHBI T¢
K€ JIBE Pa3HBIX CTPATETHH, HO e, HA000pOT, B IPEBHETPEUECKOM
HCIIOJIb30BAaHO HEPECTPUKTUBHOE MPUIIATaTENbHOE, @ B aHIJIMHCKOM
OHO HE BKJIFOYEHO B UMEHHYIO TPYIILY:
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(140) Hp.-tp. 4:1 xai wéhwv #ipéaro diddoxrerv mope v Odlacoav. kai
ovvayetalr  WPOS  avTOov  GyAog  mAglotog¢  [OCH.  «ToJmAa
BeJIMYaKIIas ...

JIat.“™ 4:1 et coepit iterum docere ad mare et congregata est ad
eum turba multa...

Jar.® 4:1 Et iterum ceepit docere ad mare - et congregata est ad
eum turba multa...

Awnri. 4:1 Again Jesus began to teach by the lake. The crowd that
gathered around him was so large [mocn. «DEF ToJma, KoTOpas
cobpaJtack BOKPYT HEro, Obljla TaK BEJIUKAY]...

‘Uucyc omate yumn y ozepa. Bokpyr Hero coOpamace orpomHas
ToJma...’

A B cTuxe 6:34 U B APEBHETPEUECKOM, U B AHIVIMHCKOM HCHOJb-
30BaHa OJIMHAKOBAasi CTpaTerus (C HEPECTPUKTHBHBIM MPHJIAraTeib-
HBIM) M, COOTBETCTBEHHO, B 00OMX sI3bIKaX MPEICTaBJICHO HEompe-
JEIEHHOE MAPKUPOBaHUE:

(14B) JIp.-tp. 6:34 Koi éeAfmv eldev moidv dyrov [Hoch. «GombIIyIO
TOJIIY»]...
Jlat.”" 6:34 et exientes et uidentes turbam iks...
JIar.® 6:34 Et exiens vidit turbam multam Jesus...
Amnri. 6:34 When Jesus landed and saw a large crowd [moci. «INDEF

OOJIBIIYO TOJIMYY]...
‘Korma Uucyc coriern Ha Oeper u yBHIE OOJIBIIYIO TOJMY. ..’

3. HecoBnaieHus, BbI3BaHHbIE Pa3jJMuHeM
rpaMMaTH4YeCKHX CHCTEM

B nmpyrux ciydasx pacxoxkI€HHE B HCIOJb30BAaHUM apTUKIEH
MOYHO OOBSCHHUTH «HETPHUBHAIBHBIM» 00pa3oM — pasIUuUsIMU
rpaMMaTHYECKUX CHUCTEM JIBYX SI3bIKOB — M 3TH CIy4ad Kak pa3
NPEACTaBIISIIOT HAanOOJIBIINIA UCCIIeI0BATENbCKUN HHTEpec. MBI pac-
CMOTPUM HECKOJIBKO TUIIOB TAKHUX CIIy4aeB OTAEIBHO.

3.1. YnorpedsieHusi ¢ HMeHAMH COOCTBEHHBIMH, MOCECCHBHBIMH
3aBUCHMBIMM M YKa3aTeJbHBIMU MeCTOMMEHMSIMU-TIPWIATaTeIbHBIMU

HawuGomnbIiee 4ucino «HETPHBHAIBHBIX)» PACXOKACHHH MOPOXK-
JI€HO, MO BCEH BUAMMOCTH, T.H. KOHTEKCTHOW BBITECHUMOCTBIO
apTUKJIEH B aHTTIUICKOM (M €€ OTCYTCTBHEM B JPEBHETPEUECKOM).

Kak yxe roBopmiioch B paszene 1, npeBHerpedeckuil Xxapak-
Tepusyercsi Oosiee CBOOOIHBIM YIOTPEOJIEHHEM OINPEACIEHHOTO
apTHKJIA 110 CpaBHEHHMIO ¢ aHrimiickum (van Emde Boas et al. 2019:
328). B anrnmiickom ke IEHCTBYeT LENbIH psij OrpaHHYCHUH Ha
BO3MOXHOCTb YHOTpeOJieHWsT B HMMEHHOM TIpyImne apTUKII —
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OTpeNIeIEHHOTO MK HEONPEACIEHHOT0. APTHKITL HE YIOTPeOIsIeTcs
B aHTJIMACKOM SI3BIKE: a) MPH MMEHaX COOCTBEHHBIX (KpOME HEKO-
TOPBIX CIEIHWATBHBIX CIy4aeB) U MPU HAJTHYMH B UMCHHOW TpyIIe
JIPYTUX «JICTCPMHUHATHBOB» (C KOTOPBIMH apTHKIU HAaXOJATCS B
JIOTIOTHATENBHON AWCTPHOYNMK), B TOM 4dHCIE O) MOCECCUBHBIX
3aBHCUMBIX (TIPETIO3UTHBHBIX, THIa MYy... wmx John’s..., Ho He
MOCTIIO3UTHBHBIX THMa ...0f JOhn), B) yka3aTenbHbIX MECTOMMEHHI
this, that, r)BompocHTENBHBEIX / OTHOCHTENBHBIX MECTOMMEHHI
whose, what, which, nx)kBantudpukaropo / HeompedeIEéHHBIX
MECTOMMEHHM SOMe, any, no, enough, every, each, either, neither u
ap. (Quirk et al. 1985: 254, 256257, 288, 290-294, 326).

B npeBHerpeueckoMm, HAmMpOTUB, C AHAJOTMYHBIME CAHHUIIAMU
onpeneN€HHBIN apTUKIIb COBEPIICHHO JOMYCTHM H YIOTpeOseTcs
cucremarmdeckn (van Emde Boas et al. 2019: 330, 332-334;
Schwyzer, Debrunner 1950; 24-26) — 3710 HabrogaeTcs U B HalllEM
MaTepuane (CM. TOCIeAYIONINe MOIPa3aebl).

Ta6muia 2. PacnipeneneHue npoaHaTH3UPOBAHHBIX KOHTEKCTOB IO COOTBETCTBHSIM
MEX/IY MCIIOJIb30BAaHHBIMH MOKA3aTEISIMHU IeTepMUHANUH (60Jiee MoapoOHO).

TnaBal |TmaBa2 |I'maBa3 |I'masa4 |I'maBa5 |T'nmasa 6 | Beero

Tp-tp. &/i/e6 |45 39 21 47 45 37 234

— anri. the

Ip.-rp. 6/4/t6 |2 3 4 6 4 5 24
— anrn. a(n)

Tp-tp. o/ |43 35 38 24 27 59 226

— anrn. @
Ip.-p. o7 3 2 7 1 6 26
— anri. the
Ip.-tp. ® —|10 6 9 4 7 12 48
aHri. a(n)

Op-rp. ¢ —|24 17 26 21 18 39 145

anrn. @

HNmenno Pa3IMYHBIC CJIydau KOHTEKCTHON BBITECHUMOCTH
apTI/IKJIeﬁ B QHIJIMHCKOM B OCHOBHOM OTBEYAIOT 3a 06cy)K)laB].Hy10Cﬂ
B pa3;[enel KOJIMYCCTBCHHYIO «aHOMAJIHWIO» B HAIIEM MaTcpualic,
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IJIe HEOXKHUJAHHO OOJBIIAM OKa3bIBACTCS «IapajiOKCAITBHOE)» COOT-
BETCTBUE AHTIHICKOTO HEONPEACIEHHOTO apTHKIIS VI OTCYTCTBUS
apTUKIIS  JPEBHETPEYECKOMY  ONpEACIEHHOMY  apTUKIIO.  JTO
XOPOIIIO BUIHO U3 O0Jiee ICTATBHOTO MPEICTABICHNS COOTBETCTBUM
B HAIlIEM Marepuaie, TJe JUIS aHTIHICKOTO pa3JieibHO MOCYUTAHEI
HEONpeaeaEHHBIN apTHKIIb U OTCYyTCTBUE apTUKIIs (Tabmuma 2).

Kax BugHO w3 Tabmuier, w3 250 ciiydaeB «aHOMAIIbHBIX)
COOTBETCTBHI (BTOpas M TPEThsI CTPOKH) aOCOIFOTHOE OOJIBIITHHCTBO
Ha CaMOM JieJie COCTABIIIOT CIydyaW OTCYTCTBUSl apTHKISA, a He
HEOompeIeIEHHOT0 apTHUKIISA B aHTIIHICKOM (226 >> 24). Y "MEHHO K
OTCYTCTBHIO apTHKIISl IPUBOJIUT B AHIVIMHCKOM KOHTEKCTHASI BBITEC-
HUMOCTb apTHKICH ¢ HMEHaMU COOCTBEHHBIMH, MOCECCUBHBIMU
3aBHCUMBIMHU U T. JI.

3.1.1. Ilpy umeHax cOOCTBEHHBIX B JPEBHETPEYECKOM MBI
HEepeaKo HaOrofaeM OmpeieNéHHbll apTukib, cp. «Mopman» B
npumepe (1) Boime u nmpumepsi (15)—(16):

(15) Hp.-tp. 3:16 ...xai éxébnrev dvoua t@ eipwvi wétpov...
Jlar.”" 3:16 ...et inposuit SIMONi nomen petrus...
Jat.® 3:16 ...Et imposuit Simoni nomen Petrus...
Anrmn. 3:16 ...Simon (to whom he gave the name Peter)...
‘(Mrak, Wucyc Ha3Haumn JBeHaauath 4ejaoBek:] Cumona
(xotopomy On max nms Ilerp)...’

(16) Hp.-tp. 1:2 kabag yéypontor &v Td Noaia Td npoeity...
Jlat.”™ 1:2 sicut scriptum est in esaiam prophetam...
JIar.® 1:2 Sicut scriptum est in Isaia propheta...
Amnri. 1:2 as it is written in Isaiah the prophet...
‘Kak nanucano y npopoka Hcauwu...’

Ilpumeuanue. CaMa co4ETaEMOCTb UMEH COOCTBEHHBIX C ONpPEACNIEH-
HBIM apTHKJIEM CEMaHTHYECKH COBEPIICHHO €CTECTBEHHA, BEb OHHU BCET/Ia
OTCHUTAIOT K YHHUKAJIBbHBIM pedepeHTaM, aHAIOTHYHO HAPHIATEIHHBIM
nmeHaMm Tumna ‘conuie’ (cp. npumepsl (5)—(6) B pasgene 1). Te ciyuyan,
KOrJla apTUKIIb YHNOTPEOJsieTCs YK€ NpU NEPBOM YIOMHHAHWM HMEHHU
coOCTBeHHOTO (I OOIIEN3BECTHRIX PePEepPeHTOB), IO Bcell BUIUMOCTH, U
HY)XHO TpaKTOBaTh KaK YaCTHBIl ciydaidl ONpeAeN€HHOCTH uepe3
YHUKAIBHOCTh — cp. «Mopman» B npumepe (1) u «y mpopoka Hcauu» B
npumepe (16).

OpHaKo B IPYTHX CIydasx ynoTpeOiIeHne apTHKIIL Ipy UMEeHaxX coOcCT-
BEHHBIX CKOpee OKa3blBaeTcs MOAOOHBIM TEKCTOBOW (aHahOpHUUECKOi)
OIpeIeNnéHHOCTH — OTCBUIKE K pe(epeHTy, yKe YINOMSHYTOMY paHee B
TekcTe (cp. mpuMepbl ¢ HapuuaTtenabHpiMU uMeHaMu (1)—(2) B pasnene 1).
006 5TOM 1 OMAET peusb aanee.
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OTcyTcTBHE apTUKIS TIPH MMEHAaX COOCTBEHHBIX TaKXKe
Habmonaercs yacto’ — cp. «MakoBom u MoannoMm... k CHMOHY 1
Awunpero» B npumepe (2), «Kamepuaym» B mpumepe (3), «(oaep-
xuM) BeenbzeByiom» B mpumepe (6) Bbiliie, a TakKe CIIEAYOIIUA
npumep:

(17) Hp.-tp. 2:26 ncddc sicijlfev eic 10V olkov t0D Osobd émi afrabap
dszt.gpéwg...
Jlat.”" 2:26 introibit in domum dei...
JIat.® 2:26 quomodo introivit in domum Dei sub Abiathar principe
sacerdotum...
Anri. 2:26 In the days of Abiathar the high priest, he entered the
house of God...
‘OTO TPOM30NLUIO TpU NepBocBsilleHHUMKe ABuadape. JlaBun
BOIIEN B Xpam...’

B temnom i aHTPOTTIOHUMOB MOXKHO CJIENAaTh MPEINONI0KEHUE O
CBS3M  YIOTPEOJICHUS/HEYNOTPEOICHUS ONPECIIEHHOTO apTHKIIS
COOCTBEHHO C JAMCKYPCUBHBIM CTAaTyCOM COOTBETCTBYIOIIETO pede-
pEHTa — CTEIEHBIO er0 aKTUBUPOBAHHOCTH/UIICHTUDUIIUPYEMOCTH
B JIUCKypce (TO eCTh, 1O CYTH, C MPOTHBOIIOCTABIICHUSMH B TOH XKe
TUIOCKOCTH, YTO U ONPeAETIEHHOCTh-HEONPEAETEHHOCTD).

Kak mpaBwiio mepBoe HCIOJIL30BaHHWE aHTPONOHMMA JHOO HE
COIIPOBOXKAAETCS HHU apTHKIIEM, HH PECTPUKTHBHBIMUA MOJAU(PHUKATO-
pamMu (T.€. «UUCTOE» WM. I[wAvvig), JIMOO COMPOBOXKIACTCS
PECTPUKTUBHBIM MOAUPUKATOPOM, CP. lwavvis 6 Panti{wv ‘Noanu
(Kpecturens)’ wmu iwavvyy t0v Gdelpov avtod ‘MoanHa, ero
6para’®. B nanpHEHMMX ke ymoTpeOIeHHsIX IPH UMEHH COOCTBEH-

" Takum 06pa3soM, B OTIHYHE OT AHIIMHCKOTO, IJe apTHK/Ib TPH MMEHH
COOCTBEHHOM B HOPMAJBHOM CIIydae NMPOCTO HEBO3MOXKEH, B JIPpEBHETPE-
YEeCKOM Y TOBODSIIETr0 €CTh BHIOOp, HCHOJIB30BATH APTHKIB WM HET.
CrenoBarenbHO, HMEETCSl BO3MOXKHOCTDh BBIPa3UTh NPOTHBOIIOCTABIICHUS,
CBSI3aHHBIE C IETEPMUHALINEH, 1aKe TPH IMEHH COOCTBEHHOM.
8 Mu1 monbp3yeMcst 31ech TepmuHonorueit K. JlamoOpexra. Ilox unentudu-
UPYEMOCTBIO TIOHMMAETCsl BO3MOYKHOCTh YCTaHOBUTH pedepeHT IaHHOii
MMEHHO# IpYNIbl; UMEHHO C MACHTH(OUIMPYEMOCThIO-HEUIEHTU(HIIUpYE-
MOCTBIO CBSI3BIBACTCA TPAaMMAaTHYECKOE IPOTHUBOIOCTABJICHUE IO OIpese-
JIEHHOCTH-HeonpeaenéHHocTH. VneHTnduunpyemsle pedepeHTsl aanee
pa3IMyaroTCsl MO CTENEeHH WX aKTHBAlMW (aKTHBUPOBAHHOCTH): HEAKTH-
BHbIE (YIIOMHMHABIIMECS B IMCKYpPCE paHee, HO MOTEPSBIINE aKTHUBAIMIO),
JIOCTyIHBIE (B T. Y. W3 CHUTYyalldd WJIM M3 OOMMX 3HAHUK O MHpPE) U
aKTHBHBIE (yromMuHaBImecs Hepasuo) (Lambrecht 1994: 105-113).
HMmeHHblE TpynIbsl € TaKUMH PECTPUKTHBHBIMH MOJIU(HUKATOpaMH
0OBIYHO cOZIepKAT TOJIBKO OJMH apTHKIIL — IpU Mogudukarope (iwdvvig
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HOM MOET MOSBISATHCS OHpe,Z[eJ'IEHHBII/I apTUKJIb IIPU OTCYTCTBUU
moxubukaropa (cp. d iwdvwnc)™.

K npumepy, umst codctBerHoe iwavvns ‘MoaHH (amocTos, ChlH
3eBenesi)’ B TEPBBIX NECATH TJIaBaX YIOTPEOISAETCS CIEAYIONINM
obpazoM:

(18) 1:19 iwavvyy Tov docApov avrod ‘Woanna, ero 6para’
1:29 iwavvov
3:17 iwavvnyy Tov ddedpov tod iaxwPov ‘Voanna, Opata Nakosa’
5:37 iwavvnyy Tov ddelpov ioxwPov ‘Noanna, Opara Makosa’
9:2 zov iwavvyy
9:38 ¢ imavvyg
10:35 idkwpPog koi iwavvyg of vioi (gfedoiov ‘UaxoB u HoaHH,
CBIHOBBS 3eBenest’
10:41 iwavvov

OdeHb TOXOXEe YIOTPeOJieHUEe apTUKISA HAOJIOJAaeTCsl U B
ciydae umeHu lakwpPog ‘Hakor (amoctou, chiH 3eBees)’:

(19) 1:19 idxwpov Tov tod Cefedaiov ‘Waxosa[, ceina] 3eBemes’ (=
npumep (32) nanee)
1:29 iaxafov
3:17 iaxwpfov Tov 100 (efiedaiov ‘Uakosa[, china] 3eBenes’
3:17 zod iaxadfov
5:37 iakwpfov
5:37 iaxafov
9:2 zov iaxwfov

0 Pamti{wv). NHOTIA HAOMIOOAIOTCS JBa apTHKIA (B TOM CIIy4aeB, €CIH
AHTPOTIOHUM OTChUIAET K obrien3BectHOMY Juity, cp. Napoli 2009: 590),
Kak 1@ rjoaig t@ mpopnty ‘nipopok Hcaiis® B mpumepe (16). ITomoOHoe
pasiiiume ONMMCHIBAETCS U AJIsi OOBIYHBIX OINpPEJCICHUI NP UMEHaX HapH-
LATeNbHBIX: B HEHUTPaJIbHOM THIIE O GVijp O Gyafo¢ ‘XOpOIIUi MYk
(ompen.)’ BepmmHa HaeHTH(UIpYyeMa cama o cede, a B Ooliee peaKoM
THIE GVijp O Gyafog ‘Xopommit Myx (ompea.)’ BepIIMHA KakK MPaBIIO HE
upeHTHQUIUpyemMa Oe3 wHpOpPMAHMK, NPUBHOCUMOH MOAUPUKATOPOM
(MHBIMH CIIOBaMH, 3TO PECTPUKTHBHBIN Moaugukarop) (van Emde Boas et
al. 2019: 331). HakoHer, 4To Kacaercs peCTPUKTHBHOCTH TPHJIOKEHHUH C
aptukieM, cp.: «If an appositive has the article, it means that the word(s) to
which it is appended is/are identifiable through the information added in
the apposition: <...> Govkvdions AOnvaios... ‘Thucydides, an Athenian...’
<...> Thucydides introduces himself for the first time to his readers;
Oovrvoions ¢ AOnvaioc would have meant ‘Thucydides the Athenian’
(already known as such)» (van Emde Boas et al. 2019: 330).

% Amanormunoe oGobmenne memaercs B (Moulton, Turner 1963/2005:
165-166).
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10:35 igrxwpPog kai iwavvng of vioi (efedaiov ‘NaxoB u HoaHH,

CHIHOBbA 3eBefiest’

10:41 iaxafov

Kopedepentarie wmeHa cobcTBeHHBIE oiuwv ‘CUMOH
(= ammocron IIétp)’ u mérpog ‘Tlétp (amoctoin)’ IEMOHCTPUPYIOT B
JISCSATH TJaBax 0O0JIEe «CTPOTYHO» IMOCIEAOBATEIBHOCT YIOTPEO-
nenuii. [lepBble mATH pa3 HMCHONB3YyeTCs oiuwv 0€3 apTUKIL U
MoauukaTopa, mecToi pas B ctuxe 3:16 yke HCIONB3YeTCs aiumV
C apTUKJIEM U BIIEPBBIC BBOJIUTCS TETPOS 03 apTHKIIA (B Ha3BIBHOM
yrnoTpebieHnn), Aajee Be3[e UCHOIb3YyeTcd TETPog C apTUKieM (3a
SIMHCTBEHHBIM HCKIIOUCHHIEM B cTHXe 8:33):

(20) 1:16 cipwva
1:16 eiuwvog
1:29 eiuwvog
1:30 eiuwvog
1:36 ciuewv
3:16 kai énébnrev dvoua Td cipwv wérpov ‘u nan [Nucyc] Cumony
ums [1érp’ (= mpumep (15) BbIIe)
5:37 oy wérpov
8:29 ¢ mérpog
8:32 ¢ mézpog
8:33 métpw
9:2 7oy wétpov
9:5 6 wérpos
10:28 ¢ wézpog

HaxoHnen, ocoOEHHO TMOKa3aTeIbHBIM MPEICTABIISETCS WCIONb-
30BaHHE MMEHHU COOCTBEHHOTO i7oodg ‘Uucyc’. OHO BeTpedaeTcs B
NepBhIX JecsiTh rinaBax 49 pa3, Tpd STOM B NEPBBIX JBYX
yIOTPeOJICHUSAX UCIONB30BaHO 0O€3 apTHKIIS, a 3aTeM HMPaKTHUECKH
BO BCEX IMOCIEAYIOUMX ¢ apTtukieMm (43 caydas) (cp. npumep (22)
HIDKE), He cuMTas TpEX ciiydaeB oOpaiieHuil (T1e apTUKIb HEBO3-
MOYEH) M OJIHOTO C IOCTHO3UTHBHBIM MPHJIOKEHUEM C apTHKIIEM
(10:47 inoods 6 valopnvog):

(21) 1:1igood yprorod [viod Geod] ‘Uucyca Xpucta, Coina boxbero’
1:9 inooig
1:14 ¢ incoig
1:17 ¢ incoig
1:24 inood valopnvé ‘Nucyc Hazapersnun! (oOpaienue)’
1:25, 2:5, 2:8, 2:15, 2:17, 2:19, 3:7, 5:6 — Be3ae ¢ onpeaeaéHHLIM
aprukiem (0 ineois | Td ineod | Tov incoiv)
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5:7 ineod vic 100 Oeob w00 dyiorov ‘Uucyc, CoiH BceBbinHero
Bora! (obOpamenue)’

5:15, 5:20, 5:21, 5:27, 5:30, 5:36, 6:4, 6:30, 8:27, 9:2, 9:4, 9:5, 9:8,
9:23, 9:25, 9:27, 9:39, 10:5, 10:14, 10:18, 10:21, 10:23, 10:24, 10:27,
10:29, 10:32, 10:38, 10:39, 10:42 — Be3ae ¢ omnpeaeJéHHBIM
aprukaeM (6 incois | 7o ineod | Td incod | Tov incoiv)

10:47 inooig 6 valapnvoc ‘Nucyc Hazapersaun’

10:47 vig dawid ineod ‘Uucyc, Crin JlaBuna! (obpaienue)’

10:49, 10:50, 10:51, 10:52 — Be3ne ¢ onpeneTéHHBIM APTHKJIEM
(0 incoic | Tov incoiv)

MOo>HO IPEANOoIOKUTb, YTO Al UMEH COOCTBEHHBIX, 00Ianar0-
IIUX JOCTaTOYHOW AaKTHBUPOBAHHOCTBIO AJISL 803MOJCHOCMU WC-
MOJIb30BAHMsI ONPENENEHHOIO apTHUKISA, HA 8eposimHOCmb (4acToT-
HOCTh) €r0 UCIIOJIb30BaHHUS BIUSET OoJiee riio0abHast «BaKHOCTBY,
LEHTPAJIBHOCTh COOTBETCTBYIOIIErO pedepeHTa Uil AaHHOTO AKC-
Kypca, ero OJIM30CTh K cTaTycy mporaronucra. Tak, mo Bced BUIU-
MOCTH, HE CIIy4YallHO apTHKJIb HCIIOJIb3YETCS] NPAKTUUECKH BO BCEX
HemnepBhIX ymotpebneHmsx mmeHn Mucyca Xpucra (90%). Torma
KaK B TPEX IPYTUX PAacCMOTPEHHBIX CIydasx — HMEH arnocTOJIOB
Cumona/llerpa, Noanna n MlakoBa — OTHOCHUTENBbHAS 4aCTOTHOCTH
WCTIONB30BaHMSI apTUKIIS 3HAYUTENFHO MeHbIIe — 50%, 25% 1 22%
OT BCEX HETEPBBIX YIOTPEOICH I COOTBETCTBEHHO .

[IpuBenéHHbIE BhILIE HAOMIOACHUS M TUIOTE3bl OTHOCUTEIHHO
AQHTPOIIOHUMOB XOPOIIO COIJIACYIOTCS C TAKOBBIMH, BBICKA3aHHBIMH
panee B paborax (Napoli 2009: 589-595; Rijksbaron 2006/2018).
M. Hammonn Ha Matepuane TekctoB Apucrodana u [lnatona Beime-
J5IeT, HOMUMO NPOYHX, YHOTpeOJICHUE apTHKIIS C aHTPOIIOHUMAaMH B
aHadopudeckoit pynkuun: «Korga umsi coOCTBEHHOE YIIOMHHAETCS
TOBOPSIIMM BIIEPBBIE, OHO KaK MPABHJIO JIMIIEHO apTHKJIS; OJHAKO,
KOTJa TOT e T'OBOPALINNA yIIOMHUHAET €ro CHOBA, Mbl 4aCTO OOHapY-
JKUBAeM ONpeNeNEHHBII apTHKIIb; B MOCICIYIOUINX YIOMUHAHUAX
apTUKIb MOXeT OBITh ONYIIeH, OCOOCHHO €clM Npu HHUX
npucyrctByer mpemiory» (Napoli 2009: 592). A. Peiikcbapon Ha
Mmarepuaie «Anabacuca» u «Kuponenum» Kcenodonra, a taxxe
muanora [lnarona «®enon» nenaeT BHIBOJ O TOM, YTO ONpeAeiIEH-

1 Cp. mabmonenns B (Blass, Debrunner 1961: 136) mo moBoxy HMeHH
Uucyca B HoBom 3aBete B nenom: «Incodg takes the article as a rule in the
Gospels, excluding perhaps John, except where an arthrous appositional
phrase is added <...>. On the other hand, the article is omitted as a rule in
the Epistles and Rev[elation] <...>». AHanorndaele HaOJIOIEHUS [aeia-
toTcs taoke B (Moulton, Turner 1963/2005: 166-167).
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HBIIl apTHUKIb C aHTPONOHMMAaMH BBHIITOJHACT (YHKINH, SBIISFOLIH-
ecsl pacIIMpeHHeM ero WCXOMHOW aHadopuyeckoi QGyHKIHH, a
MMEHHO TOMYEPKUBAHHE 3HAYMMOCTH TEPCOHAXa B HApPAaTHBHOM
JMCKypce — JIMOO0 /IS €r0 MPOTHBOIIOCTABICHUS APYTOMY IIE€PCO-
HaXy (B TOM 4YHCIIe TIPH YEPeIOBAHUH TOBOPSIIETO MPH Iepenade
JMAoroB), JHOO JUIA BBIAEIEHHS €ro poJIM Kak OCHOBHOTO
JeicTByromero Jauna B cutyanuu/moBectBoBanuu  (Rijksbaron
2006/2018: 319, 325-330, 332-333).

Uro kacaeTcs ApYruX HMMEH COOCTBEHHBIX, B MEPBYIO pedb
TONIOHMMOB, MCIIOJIb30BaHNE/HEHCIIONb30BAHUE APTHKIIS TIPH HUX HE
JIEMOHCTPHPYET B HAIlleM MaTepHalie MOJ0OHBIX 3aKOHOMEPHOCTEH,
a TUKTYETCs, 10 BCEH BUIMMOCTH, JIEKCHYECKHM PACIIpEIeIICHUEM.
Tak, B mepBBIX JECATH TTIABaX BCTPEYAIOTCS TOJBKO C apTHUKIIEM 7]
iovdaio. ‘Uynes’ (3 BxoxneHus), 7 yoaiidoioo ‘Tamunes’ (9
BXOXACHHN), O lopdavns ‘[pexa] Nopman’ (4 BXOXIEHUS, OTHO W3
HUX C TIPUIIOKEHUEM oTaud ‘[B] peke’) — Ha3BaHUS 3€MEIb U PEeK.
HampoTus, BcTpedaroTcst Toinpko 6e3 apTukis topog ‘[ropox] Tup’
(3 Bxoxaenwus), o0y ‘[ropoxa]| Cumon’ (2 BXOXKIEHUSA), igpocoloua
‘Uepycamum’ (5 BxoxaeHuit), pyboaidc ‘[nepeHs] Budcanma’® (2
BXOJK/ICHHS) — Ha3BaHMs HACEJIEHHBIX ITyHKTOB .

3.1.2. (ITperno3uTHBHBIC) MOCECCHBHBbIE 3aBUCHMbIE — OJIMH W3
KJIaCCOB 3aBUCHMBIX, KOTOpBIE B AHTJMICKOM HE COYETAITCA C
APTHUKIISIMU, HAXOAACh C HUMU B JIOTIOJHUTEIBHON TucTpuOynun. B
JPEBHErPEYECKOM K€, HAlpOTUB, OINPEICIEHHBIA apTUKIb B
COYETAHUH C MOCECCHBHBIM 3aBUCHMBIM MOXKET HCIIOJIB30BATHCS U
KaK MpaBHJIO UCIOJB3YyeTCs — cp. v miouv avt@v VS. their faith
‘ux Bepy’ B mpumepe (22) u # unitnp pov kol ol Goelpol pov Vs. my
mother and my brothers ‘most math 1 Mou GpaThs’ B mpumepe (23a).
[Ipm >TOM B JIpEBHETPEYECKOM TaKXKE BO3MOXKHO M OTCYTCTBHE
apTHKIS B CIy4ae, €CIM IOCECCHBHOE 3aBHCHMOE HE SIBIISETCS
PECTPUKTHUBHBIM M pedepeHT ocTaércsi HeonpeneaEHHbIM/ Hepeg)e—

PEHTHBIM, Cp. GOeApdc pov “(Hekuit) Moit Gpat’ B mpumepe (236)".

12 Januble HaOmMOJeHUST coryacyioTcs ¢ ob6obmenusmu B (Moulton,
Turner 1963/2005: 170-172) (Ha3BaHus 3eMeiib U PeK OOBIYHO HCIOJb3Y-
IOTCSI C apTUKIIEM, a Ha3BaHUs TropojoB — 0e3), a takxe B (Blass,
Debrunner 1961: 136-137).

13 Cp. Taroke npumeps B (Schwyzer, Debrunner 1950: 25): 6 60¢ 48eAoc /

0 G0eApog cov ‘rBOM Opar [emmHcTBeHHBIH| («dein Bruder»)’, ©0g
A0EMPOG, AdEAPOG GOV ‘ouH U3 TBOUX OpatheB («ein Bruder von diry)’.
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(22) HOp.-tp. 2:5kai idwv O inoods v mieTv ovTdV Aéper A
TOPALVTIKGD, TEKVOV, dpieviai cov ai GuapTial.
JIar.“™ 2:5 cum uidisset autem ihs fidem illorum ait paralytico fili
dimittuntur tibi peccata tua.
JIat.® 2:5 Cum autem vidisset Jesus fidem illorum, ait paralytico :
Fili, dimittuntur tibi peccata tua.
Anrn. 2:5When Jesus saw their faith, he said to the paralyzed
man, “Son, your sins are forgiven.”
‘Uucyc, BUAS UX Bepy, CKazal Mapaju3oBaHHOMY: — MOoH CBhIH,
IpoImaroTcs Tebe TBoU rpexu!’.

(23a) Hp.-rp. 3:34 ...ide 1§ uftyp pov kai oi ddeipoi pov.
Jlar.”™ 3:34 ...ecce mater mea et fratres mei
Jar.® 3:34 ... Ecce mater mea et fratres mei.
Awnrn. 3:34 ...Here are my mother and my brothers!
‘[On obBen B3MIAAOM CHIAMKX BOKpYT Hero mroneit u ckasam:| —
Bot Most matb 1 Mou OpaTbs’.

(236) [p.-rp. 3:35 ...0010¢ GoeApOG oL Koi GOeAPT Kol pifTHp EOTIV.
Jlat.”" 3:35 ...hic meus frater - et soror mea et mater est
Jar.® 3:35 ...hic frater meus, et soror mea, et mater est.
Awnri. 3:35 ...is my brother and sister and mother.
‘[Kto ucnonnset boxpio Boito,] TOT MHe Opar u cecTpa, U MaTh .

B cBs3u ¢ mOCECCUBHBIMH 3aBUCUMBIMHA MOXKHO TaKKE caciiaTb
HeOO0JbII0e HAOIIOACHUE OTHOCUTEIILHO JIATUHCKOTO si3bIKa. B Ha-
IeM MaTepuajie HMEIOTCS ClIydad, B KOTOPBIX B JIATHHCKOM
MEPEBOJIC TOSBIAIOTCSA MOJIXOJIIAE I10 CMBICIY ITOCECCHBHBIC
3aBUCHUMBIC TaM, TAC WX HCT B APCBHETPECUCCKOM OPUTHHAJIC (HO
uMeeTcs ompenenéHuplii aptukib). Cp. of cuoptior ‘DEF rpexu’,
nepeIaHHoe B 00enx JIATUHCKUX MEPeBOoJiax Kak peccata tua ‘tBom
rpexu’, B mpumepe (22) Bwimie u 77jv Gopav ‘DEF nBepeit’, mepe-
nanHoe B Mrtane kak ianuam eius ‘ero nBepeii’, B mpumepe (24):

(24)  Ip.-rp. 1:33 xai v 6An 1 méAic émovvnyuévy mpog THy Obpav.
Jlar."" 1:33 et erat tota ciuitas congregata ad ianuam eius [moc.
«y ero [= Uucyca(?)/noma(?)] nBepeii»]
Jlar.® 1:33 et erat omnis civitas congregata ad januam.
Anri. 1:33 The whole town gathered at the door,
‘Beck ropon cobpaics y aBepeit’.

[TomoOHbBIE CiTy4an MOXHO CUMTATh UCIOIB30BAHUEM B JIATHH-
CKOM IIOCECCUBHBIX MECTOMMEHHM KakK JIEKCUYECKHUX CPEJICTB Iepe-
Jlagl CEMAaHTUKH OTpPEACIIEHHOCTH. TeM He MeHee, Takue Cilydau
eIMHUYHBI, B HOPME K€ B JATHHCKUX IEPEBOAaX MPOTHBOIIOCTAB-
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JIeHHWE OTpeeNEHHOCTU-HEONPESIEHHOCTH MPU WMEHH HUKaK He
BBIPAJKACTCA.

3.1.3. AHanornyHo, yka3aTeJbHble MeCTOMMEHHSI-NPHJIara-
TeJIbHBbIE, B JPEBHETPEUYECKOM, B OTIMYHME OT AHIJIMHCKOTO, He
MMEIOT OTPaHMYEHHUN Ha COYETAEMOCTD C ONPEAEIEHHBIM aPTUKIIEM.

Cp. npumepsl:

(25) Op.-tp. 4:13 ...00k oidaze tHv mapafoiny tody...
Jlat.”" 4:13 ...nescitis parauolam hanc...
Jlat.®- 4:13 ... Nescitis parabolam hanc ?...
Awnrn. 4:13 ...Don’t you understand this parable?...
‘...— Heyxenu u BbI He NOHAMM ITY NpUTYy? ...’

(26) Hp.-tp. 8:1 év ékeivauc taig quépais ndiv mollod dylov 6vrog...
Jlat.”" 8:1 in illis autem diebus - iterum cum multa turba esset ...
Jar.® 8:1 In diebus illis iterum cum turba multa esset...
Asnr. 8:1 During those days another large crowd gathered...
‘B Te ke THH, KOT/a OMATh COOpanachk OoJblias Tojmna. ..’

[y TaTMHCKUX NEPEeBOJOB, KaK y>K€ FOBOPHIIOCH BO BBEACHUH,
MOXHO OBUIO OXHIATh CIIy4yaeB YHOTPEOJEHHsS YKa3aTeJIbHOTO
MECTOMMEHHSI U HEONpeeNEHHbIX MECTOMMEHUH / YUCIUTEIBHOTO
‘OnUH’ Kak SKBUBAJICHTOB OIPEACIEHHOTO APTHKIS M OTCYTCTBUS
apTuKiIsL B ApeBHerpedeckoM. OOHAKO B HAIleM MaTepHale
NoJ00HbBIE MPUMEPBl OTCYTCTBYIOT — JIATUHCKHE yKa3aTelbHBIE U
HeonpeaeaEHHbIe MECTOMMEHHS HCIIONB3YIOTCS TOJIBKO TaM, TIe UX
9KBUBAJICHTHI IMEIOTCS B IPEBHEIPEUECKOM TEKCTE.

3.2. Cy6cTranTuBamnus

Kak B aHrnMiicKOM, Tak U B APEBHETPEUECKOM CyOCTaHTHBALIUS
Pa3JINYHBIX S3BIKOBBIX EAMHUL] ONpEACIEHHBIM 00pa3oM B3anMO-
JIEeHCTBYET ¢ ynoTpeOJeHHueM apTUKIEH, U 3TO B3aMMOJEHCTBUE B
JBYX SA3bIKaX Pa3INyaeTcs.

B anrnumiickom cyOctantuBauuu (6€3 BCIIOMOIaTesIbHONW WMEH-
HOW/MECTOMMEHHOI BEPIINHBI) MOXKET MOJBEPraThCsl CPABHUTEIBHO
OrpaHUYEHHBII HAa0Op THUIOB MMEHHBIX 3aBUCHMBIX — B MEPBYIO
ouepeab NpuiaraTeiabHble (M HEKOTOpble MECTOMMEHUS-TIpHiIara-
TEJIbHBIE, @ TAKXKe OTPaHUUYEHHO — MPUYACTHS), Aajee KOJIHYECT-
BEHHbIE YHCIIUTENbHBIE (M HEKOTOpble KBaHTH(UKATOPHI) U (TIperno-
3UTUBHBIE) TOCECCUBHBIC 3aBHCHUMBIEC.

CyOcTaHTUBUpPOBAaHHBIE MPUJIAraTelbHbIe B aHTJUICKOM OOBIY-
HO TpeOYIOT ONpEAEIEHHOr0 apTHKIIL U 0003HAYarOT MO0 TeHepu-
Yyeckoe MHOXeCTBO jrojneit (the young ‘monoaeie [mroam], mMojo-
néxkp’, MO0 HeWcUHCIsieMyr alOcTpakTHyr —cymHocth  (the
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unknown ‘meBemomoe’) (Quirk et al. 1985: 421)'. KonudecTsennbie
yucnutebhbie (Dryer 2004: 46) MoryT cyOCTaHTHBUPOBATHCS KaK C
ornpeaeéHHbIM apTUKIIeM, Tak u ¢ Hys1eBbM (five vs. the five ‘mats,
sITepo’ — B 3aBHCUMOCTH OT JeTepMHHaIuu). [loceccHBHBIC 3aBH-
cumele (John'’s ¢ xonos, [ToT, koTopsrii] xona’) [ibid.] — Tomeko
0e3 apTukis (MOCKOJBKY HAXOAATCS C HUM B JOMOJHHTEIHLHON
TUCTPUOYITHH).

B npeBHerpedeckoM cyOCTaHTHBAIWS SIBISETCA Topa3mo Oomee
cBOOOMHBIM mporieccoM. OHa OXBATBHIBACT BCE TE XK€ KIACCHI 3aBH-

CUMBIX, YTO W B aHTIIMHCKOM, — MpHIIaraTtelbHbIX (0e3 ceMaHTH-
YeCKMX OTpaHWYCHHH: of dyofoi ‘xXopomme [momu]’, 0 dyadog
‘xopommwii  [MyxuuHa]’, ta dyafo  ‘Xopomme  [BemH]’),

MeCTOUMEHUH-TIpUIaraTeNbHpX (oftor “otv [moau]’), IpudacTuii
(6e3 orpanmueHwii: of TePwWuUEVOl ‘paHEHbBIE’, of TOS ToMiTEIOS
KaBioravteg ‘[Mroan,] ycTaHaBIMBarome GOpMBbI IPaBIeHUsT” — Cp.
anri. those who introduce forms of government mpu HeBO3MOX-
moctu * (the) introducing forms of government), xomuuecTBEHHBIX
YUCIIUTENBHBIX (0 J0o ‘ABoe’), KBaHTU(UKATOPOB (mdvres ‘Bce
[mmromu]’), MOCECCUBHBIX 3aBUCHUMBIX (Ta @V Geddv ‘[aema] 60rom’).
Taxxe et MOTYT mmoiBepraThest Hapeuus (o évdov ‘[monu] BHyTpH)
U TpeUIoKHBIC TPyIIsI (0l ovv avTd ‘[Te, kT0] ¢ HUM’) (van Emde
Boas et al. 2019: 317-319, 335-336; Moulton, Turner 1963/2005:
13-18; Blass, Debrunner 1961: 138-140).

[Tpu 5TOM MpO TMpUIIAraTeNibHbIe W MPUYACTHS COOOINACTCS, YTO
OHHU YacTO, XOTS M He 0053aTEeTbHO COMPOBOXKAAIOTCS ONpee/iEH-
HBIM apTUKJIeM. [Ipo moceccHBHBbIC 3aBUCHMBIC, Hapeuusi M Mpe.-
JIOXHBIE TPYIIbBI — YTO WCIOJIb30BAHUE ApTUKIS MPH HUX 00s13a-
TenbHO. [Ipo MecTOMMEHUs-puiIaraTeabHble, KBAaHTU(GUKATOPHI U
KOJINYECTBCHHBIC YHCIIUTENILHBIE — YTO OOBIYHO OHH, HANIPOTHUB, HE
coueratorcst ¢ aprukiem (van Emde Boas et al. 2019: 317-319;
Blass, Debrunner 1961: 138-140).

Ha Hamiem Matepuane MOXHO CJeNaTh CIEAyIONHe Ha0JIro-
JICHHSI OTHOCUTEIIBHO YIIOTPEOICHUS apTHKIIS TIPH CyOCTAHTHBAIINH.

CyOCTaHTUBHPOBAHHBIC MPHUJIATaTeIbHBIC W KOJIUYECTBEHHBIC
YHCIIMTENbHBIE BCTPEUYAIOTCS KaK C apTUKJIEM, TaK U 0e3 — 1o Bcel
BUAMMOCTH, B COOTBETCTBHM C HX JAeTepMHUHaLUeld (Kak U B
AHTITUHCKOM):

14 BHpO‘IeM, €CJIM BKJIFOYATh B IIOHSTHEC Cy6CTaHTI/IBaHI/II/I CJlIydan SJUIAII-
cuca tuma The young students found the course difficult, the older found it
easy, TO OTMEHACTCA OrpaHUYCHUC HA TCHCPUICCKOC IPOYTCHUEC.
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(27a) Jlp.-tp. 3:14 koi émoincev dddeka iva o1y uet’ avTob...
Jlar.”" 3:14 et fecit ut essent - Xii - cum ipso...
Jlar.” 3:14 Et fecit ut essent duodecim cum illo...
Amnri. 3:14 He appointed twelve that they might be with him...
‘n w3 HuX OH n30pan ABeHAAUATh YeJ0BeK, 9TOOBI OHM BCeTaa
Oobi1u ¢ Hum. ..’

(276) Hdp.-tp. 4:10 ...7pdtwv avdtov of mepl ovToV oDV TOIS dMDIEKA TAS
napafoidg.
Jar.”" 4:10 ...interrogauerunt illum discipuli eius quae esset
parauola ista
Jar.® 4:10 ...interrogaverunt eum hi qui cum eo erant duodecim,
parabolam.

Anri. 4:10 ...the Twelve and the others around him asked him
about the parables.

‘[TTo3xke, xorma Mucyc Obu1 onus,] Ero mocTosHHBIE CIyTHUKU
BMecCTe ¢ IBeHaANaThIo cripocwiu Ero o mpurtyax.’

(28a) Hp.-tp. 2:3kai &pyoviar @épovieg mPOg abTOV RAPAAVTIKOY
aipouEvov 0o TEGCEAPMV.
Jat.“™ 2:3 et uenerunt ad eum - adferentes paralyticum qui a
quattuor portabatur
JIat.® 2:3 Et venerunt ad eum ferentes paralyticum, qui a quatuor
portabatur.
Anrn. 2:3Some men came, bringing to him a paralyzed
man, carried by four of them.
‘yeTBepo MY KYMH NpuHecIH Kk Hemy nmapaju3oBaHHoro.’

(286) Hdp.-tp. 2:55kai idwv O inoods v miouv abt@dv Aéyer T
TOPOAVTIKG ...
JIar.“™ 2:5 cum uidisset autem ihs fidem illorum ait paralytico...
Jlat.® 2:5 Cum autem vidisset Jesus fidem illorum, ait paralytico...
Amnrn. 2:5When Jesus saw their faith, he said to the paralyzed
man...
‘Nucyc, BUIS UX Bepy, CKa3asl NapaJiM30BaHHOMY...

Cp. Ttakxe HepedepeHTHoe dyaldov ‘xopomee, Omaro’ 0e3
apTukis B npumepe (33) maee.

CyOcTaHTUBHpPOBaHHBIE IPUYACTHUS )K€ B HALLIEM MaTepuaie, Kak
KaxxeTcs, 0ojee CKIOHHBI K OOPMIICHUIO apTHUKIIEM, Jaxe B Hepe-
(bepeHTHBIX/HEOnpeneNnEéHHbIX ynoTpeoneHusx. Cp. pa3HUIy B MpH-
Mmepe (29) Hwke B opopMIIEHHH ABYX NPUYACTHH (C apTHKIIEM) H
JIBYX TpujaraTeibHbIX (0e3 apTHKIsN) B APEBHETPEUYECKOM; B aHT-
JIMHCKOM K€ TPH MpPUIaraTelbHbIX 0)KHIAEMO MapKHPOBaHBI OIpe-
nenéHHpiM aptukineM. B mpumepe (30) BbIpaskeHHBIH CyOCTaHTH-
BUPOBAHHBIM IIPHUYacTHEM pedepeHT ‘cesTeNns’ MapKUpPOBaH B IpEBHE-
TPEYECKOM apTHKIIEM, HECMOTPsI Ha CBOIO HEONPEAETIEHHOCT.
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(29)

(30)

Op.-tp. 2:17 ...[6t1] 00 ypeiav &yovorv oi ieybovres [mocn. «DEF
3JIpaBCTBYIOIUE (sIBIISFOIMECS -KPETIKHMHU ) », pUYacTre
HACTOSIIETO BPEMEHH] [atpod dAL’ of kakrdg &povres [nocn. «DEF
Oonetontye (II0X0 CeOSA-IyBCTBYIOUIHE)Y», MPUIACTHE HACTOSIICTO
BpeMeHM]" 00k AoV Koléoar Olkaiovg [MOCH. «IpaBeIHBIX»,
npwiarateIbHOe]|  dAla  GuapT®A0DS  [mOCH.  «TPEIIHBIXY,
npuiiaraTeiabHoe].

JIar.“" 2:17 ...non desiderant qui sani sunt medicum - sed qui male
habent non ueni uocare iustos - sed peccatores

Jlat.® 2:17 ...Non necesse habent sani medico, sed qui male
habent : non enim veni vocare justos, sed peccatores.

Aurnm. 2:17 ...t is not the healthy [mocm. «DEF 3mopoBbie,
npuiarateapHoe] wWho need a doctor, but the sick [moci. «DEF
GonbHBIe», puaratensHoe]. | have not come to call the righteous
[mocn. «DEF mpaBeaHbiey», npuiaararensHoe], but sinners.

‘...He 3m0poBbIM HyXeH Bpad, a 00JbHBIM. 5 MpuIlen MpU3BaTh
HE MPaBeIHNKOB, A TPENIHUKOB.’

Hp.-tp. 4:3 axodere. idov éCijAOev 0 emeipwy [Hoci. «DEF celOmImiiy,
npuuacrue] omeipa.

JIat.“™ 4:3 audite ecce exiit seminator seminare -

JIat.® 4:3 Audite : ecce exiit seminans ad seminandum.

Amnri. 4.3 Listen! A farmer went out to sow his seed.

‘— IlocnyaiTe: ceATeJib BBILIET CESTh.’

Hmerotest Takke TpUMEpBl C CyOCTaHTUBAIMEH MPeNIoKHBIX
rpynn — npumep (31) — ¥ MOCECCHBHBIX 3aBHCHMBIX — TPHMEP
(32). B oboux cny4asix B JpEeBHETPEYECKOM HCIOJIB3YETCs OTpe/ie-
JIEHHBIN apTUKIIb.

(1)

(32)

Hp.-tp. 1:36 kai xoatediwlev avtov oiuwv kol oi per’ adrod [mocm.
«DEF ¢ HUMY|

JIar.“™ 1:36 et consecuti sunt eum tunc simon et qui cum eo erant
JIar.® 1:36 Et prosecutus est eum Simon, et qui cum illo erant.
Amnri. 1:36 Simon and his companions went to look for him

‘CHMOH W JIpyTUe yYCHHKH [= Te, KTO ¢ HUM| OpOCHINCH HUCKATh
Ero’

Op.-tp. 1:19 ki mpofic diiyov eldev idxwPov tov tob Lefedaiov
[mocn. «DEF DEF 3eBenesi»]...

Jar.™ 1:19 et progressus pusillum - uidit iacobum zebedei...

JIar.® 1:19 Et progressus inde pusillum, vidit Jacobum Zebedei. ..
Amnrmn. 1:19 When he had gone a little farther, he saw James son of
Zebedee...

‘IIpoiins memHoro nmamemie, OH yBumen MakoBa <...>, chbIHOBei
3eBenest...’
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4, Uuxopnopanusi MMeHH B IJIaroJ U Bepoaan3anus

OTxmensHO clemyeT paccMOTPETh Takue nepudepuitapie (1 Koc-
BEHHBIC) CPEJICTBA BHIPAKEHHS JCTCPMUHAIMN KaK WHKOPIIOPAIHS
MMeHH B riaron u cyhdukcanpHas BepOammzamus. VI B Tom, U B
JPYTOM clTydae UCXOJHOMY UMEHH TIpuAaércsi HepeepeHTHBIH cTaTyc.

Kak yxe ymoMuHanoch BO BBeieHHH, B jJatuHckoM (Zheltova,
Zheltov 2022) u B apesrerpedeckom (Blass, Debrunner 1961: 64)™
CyIeCcTBOBaja, MYyCTh M MapruHalbHO, CIOBOOOpa3oBaTelbHAS
MOJIENTb ¢ UHKOPTIOpaliel IMEHH B TIIaroll. Takke UMEIHCh MOJCIH
¢ BepOanm3yromuMu cypQruKrcamMu THITA TPEBHETPEUECKUX TIIarojoB
Ha -i{w (Blass, Debrunner 1961: 58).

B HameM Matepuane BCTPETHIIOCH HECKOJBKO MPHUMEPOB 3THX
MOJEIIEH.

WNukopriopanust mpencrasieHa B npumepe (33) apeBHerpedec-
KHM TJIaroJIOM KOKO-TOléw ‘AeNaTh 3110° (JIOCH. «II0X0e-IeaaTh).
(MoxHO 00paTUTh BHHUMaHHUE, YTO B TOM K€ KOHTEKCTE yIOTpeO-
JICHO COYeTaHWe UMEHH U riiarojia 6€3 HHKOPIIOpauu ¢yafov moiéw
‘nenath 100po’):

(33) Hdp.-tp. 34 ..éEorv toic cdfPooctv ayaBov moujoor [moci.
«1106é)o(e) cleNnaTh»] 7] KaKOTOIjoal [TOCIL. «IJ10X0e-CAeaaThy]...
Jlar.”™ 3:4 ..licet sabbatis aliquid benefacere [mocn. «xoporo-
nenathb»] aut malefacere [moci. «mmoxo-genarsy]...

JIar.” 3:4 .. Licet sabbatis benefacere, an male ? ...

Awnrn. 3:4 “...Which is lawful on the Sabbath: to do good or to do
evil...

‘... YUTO TIO3BOJUTENILHO JIeJaTh B cy00OTY, 100po win 37107 ...

b}

Taxxe B cruxax 4:20 u 4:28 (mpumep (34)) BcTpewaercs mapa
[JIarojI0B ¢ HHKOPIOpAIMEi p.-Tp. koapro-popéw (< kapmdg ‘mmon’
+ pépw ‘npunocuts’) u sart. fructi-fico (< fructus ‘mox’ + facio
‘menarhb’) cO 3HAYCHWEM ‘JaBaTh ILIOMN, IIomoHocuTh’. (Ilokasa-
TENIBHO, YTO B TOW Jke TJaBe B cruxe 4:8 B OJIM3KOM 3HAYECHHH
napauie/ibHO HCIIOJIB3YETCs COYETaHHe OTACIBHOrO MMEHH H Tjia-
roua éoidov koprmov | da(ba)t fructum ‘npunecnu wiox’).

(34) [p.-tp. 4:28 adroudtn 1 yij KaPEOPOPE...
Jlat.”" 4:28 quoniam ultro terra fructificat...
Jlar.®- 4:28 Ultro enim terra fructificat...
Anri. 4:28 All by itself the soil produces grain...
‘Benp 3emirs cama Jaet mion... .

1
> JInst IPEeBHErPEUECKOro S3bIKa CIOBOOOPA30BATEbHAS MOJENb MPE/IIIO-
JlaraeT MpOMEKYTOYHBIN 3TAll aIbeKTHBALINH.
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Hakonern, BcTpeTwics cienyrmuil mpuMmep BepOanmm3anuu. B
JPEBHETPEYECKOM 3JIeCh HCIOJIB30BAHO TMPUYACTHE OT MPOU3BOJI-
HOTO Ti1arofa daipov-iopai ‘ObITh OAEPKIUMBIM TEMOHOM < daiumV
‘meMoH’ + -i{. MoXHO 0OpaTHUTh BHUMaHHE Ha COOTBETCTBHE 3TOM
€/IMHUIIC B JJATUHCKOM (M PYCCKOM) COYETAHUSI OTIICIIHOTO CYIIeCT-
BUTEJIBHOTO U Triaroyia deemonia habentes, a B aHTTIUWCKOM —
MOJIEJIM ¢ HHKOPIIOpAIMei CYIIeCTBUTEILHOTO B MpuyacTre demon-
possessed.

(35) Hp.-tp. 1:32 ...pepov mpog abtov mAvTag To0¢ Kak®dS &yoviag kol
T00¢ daypovibouévong [< daipwv ‘nemon’ + -ifw]
Jlar.“™ 1:32 ...adferebant ad eum omnes male habentes uariis
languoribus - et demonia habentes
Jlar.® 1:32 ...afferebant ad eum omnes male habentes, et demonia

habentes

Awnrn. 1:32 ...the people brought to Jesus all the sick and demon-
possessed.

...k HMucycy cranym NpUHOCUTH BCeX OONBHBIX U OJePAKUMBIX
JeMOHaAMMH .

3aKkiIo4yeHne

B crarbe ObulM TpeAcTaBIICHBI MPEABAPUTEIBHBIC PE3YJIbTATHI
COIIOCTAaBUTEIBHOTO HCCICAOBAHHS CITOCOOOB BBIPAXKCHUS JCTEPMHU-
Hauu (onpene’EHHOCTH, HEONpPEAeAEHHOCTH 1 Hepe()epEeHTHOCTH)
B HOBO3AaBETHOM KOIHE, JIATUHCKOM U COBPEMEHHOM aHIJIMICKOM
A3bIKaX Ha MaTepuase MepBbIX IIecTH (aecsTH) riaaB EBanrenus ot
Mapka.

PaccmoTpeHbl ciydyau «TPHUBHAJIBHBIX» COOTBETCTBUH MEXIY
JIPEBHETPEUYECKUM U aHIVIMHCKUM (TJ€ MMEETCs 0KHMIAeMOe COBIIa-
JICHHE B WCIIOJNIb30BAaHHUU OIPEeNIEHHBIX apTHUKICH WK, Ha00OpOT,
HEONpeeIEHHBIX/HYJIEBBIX apTUKIICH MEKAY IBYMS SI3bIKAMU).

Bonpeknu npenBapuTenbHBIM OKHAAHWSM, OCHOBAHHBIM JIUIIIb
Ha 0a30BOM CEMaHTHKE MCCIIYEMbIX €JMHUII, B MaTepuale HaOIo-
Jaetcst mpeobajaHne cirydaes, I IPEeBHETPEUECKOMY OIpeIeéH-
HOMY apTHKIIO B aHTJIMIICKOM COOTBETCTBYET, Ha MEPBBIN B3TJIS,
«HapaloKcaIbHOE» OTCYTCTBHE apTHUKISL. TeM He MeHee, CyIEeCTBO-
BaHWE JaX€ 3HAYUTEIHHOIO YHCIa TaKUX COOTBETCTBHI XOPOIIO
OOBSACHSETCS OTMEUABIINMCA B JIUTEPAType 3HAYUTEIHLHO MeEHee
OTPaHWYEHHBIM YIIOTPEOIEHNEM OIPENEIEHHOTO apTHKIIS B IPEBHE-
TPEYECKOM IO CPABHEHMIO C aHTIIMUCKHUM, JJISi KOTOPOTO XapakTep-
Ha KOHTEKCTHAsl BRITECHUMOCTh apTHKIIEH.

OCHOBHYIO YacThb CTaThbH COCTaBISIET ONHMCAaHUE OTAEIHHBIX
(HeTpUBHANBHBIX) CITy4aeB HECOBIAACHHS, KOTOPBIE MOXHO O0B-
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SICHUTH Pa3UYHBIM YCTPOWCTBOM TPAMMATHUYCCKHX CHCTEM JBYX
SI3BIKOB, U OIMUCAHUE COOTBETCTBYIOIINX OCOOCHHOCTEH JApeBHETrpe-
YEeCKOTO SI3bIKa B CPABHEHUM C aHTJIUMHCKHM.

Bo-mepBbIX, pacCMOTPEHO HCIONB30BaHHE B JPCBHETPEUCCKOM
apTUKIISL IPH UMEHAX COOCTBEHHBIX. [Ipy aHTpomoHMMAaxX ymoTpeo-
JIeHUEe/HeyNOTpeOIeHNE apTUKIISI CBSI3aHO C JIMCKYPCHBHBIM CTaTy-
COM COOTBETCTBYIOIIIETO pedpepeHTa — CTENCHBIO €r0 aAKTUBHPOBAH-
HOCTH/MJICHTUUIIUPYEMOCTH B JucKypce. Kak mpaBuio, mepsoe
UCIIOJIb30BaHUE AHTPOIIOHMMA MO0 HE COMPOBOXKIACTCS HHU
apTHKICM, HH PECTPUKTHBHBIM MOIH(DUKATOPOM («(IHCTOE» HMS:
lwavvyg), THOO0 COTIPOBOXKIACTCS PECTPUKTUBHBIM MOIU(MHUKATOPOM:
iwavvns o0 Portilwv ‘Voann Kpecrutens’. B pgampHeHmmx sxe
yIOTPEOJICHUAX TIPU HMMEHH COOCTBEHHOM MOXET TIOSBIATHCS
onpeneNi€HHbIN apTHUKIIb MPH OTCYTCTBUU Mojudukaropa (cp. 6
lwdvvng).

JIOTIOMTHHUTENLHO HA BEPOSTHOCTH (YACTOTHOCTb) UCTIONH30BAHUS
apTUKJIS BIUSIET, TO-BUIUMOMY, Ooliee TI00aIbHAs «BAXKHOCTHY,
HEHTPAJbHOCTh COOTBETCTBYIOIIErO pedepeHTa i JaHHOTO JIUC-
Kypca, ero OJIM30CTh K CTaTycy MPOTAroOHUCTa. APTHKIL UCTIONB3Y-
€TCs B HAIlleM MaTepHale MPAKTUYECKH BO BCEX HEMEPBBIX YMoTpeo-
nenusx uMeHu Mucyca Xpucra, a B TpEX APyrux pacCMOTPEHHBIX
cryvasx (uMmén amoctonoB Cumona/llerpa, Moanna n Nakosa) ero
OTHOCHUTENFHAs YaCTOTHOCTH B 1,8 1 6oJjiee pa3 MeHkbIIIe.

JIyis TOTIOHMMOB HCIOJIB30BaHUE APTUKIS MOXHO OOBSCHHUTH
JICKCHUYECKUM PACTIPE/ICTICHHEM.

IToceccuBHBIC 3aBUCHUMBIC M YKa3aTelbHbIE MECTOUMEHUS-TIPH-
naratejbHbIC B JPEBHETPEUECKOM, B OTIUYHE OT AHTIIUICKOro, HE
HUMEIOT OTPaHHYCHHI Ha COYETAEMOCTh C APTHKIIEM.

PaccMoTpeHbl 0COOCHHOCTH TIporiecca CyOCTaHTHBAIMH B JIPEB-
HErpeyeckoM B CpPAaBHCHHWHU C aHTIUCKUM. B apeBHerpedeckoM
cyOcTaHTHBanus ropas3io Ooliee cCBOOOTHA U OXBaThiBaeT Oe3 orpa-
HUYCHUH BCE TE € KJIACCHI 3aBHCHUMBIX, YTO U B AHIJIMHCKOM —
NpUIaraTeibHble, MECTOUMEHHS-TIPUIIAraTeNIbHbIe,  MPHYACTHS,
KOJINYECTBCHHBIC YUCIUTEIbHBIC, KBAHTU(PHUKATOPHI, MOCECCHBHBIC
3aBHCHUMBIE — a TaKXe JIOMOJHHUTENBHO HAapeUHs U MPEIJIOKHbBIE
TPYIIIIBL

B Hamiem marepuane cyOCTaHTHBUPOBAaHHbIE MIPHUJIaraTeIbHbIE U
KOJINUECTBEHHBIEC YMCIUTENbHBIE BCTPEYAIOTCS KaK C apTUKIIEM, TaK
u 06e3 — 10 Bcel BUIMMOCTH, B COOTBETCTBHHU C UX ACTEpPMUHALIUEH
— a BOT CyOCTaHTHBHPOBAaHHBIE NPUYACTHSA, KaK KaKETCs, dalle
oopMIISIIOTCSL apTUKIIEM, AaXke B Hepe(epeHTHBIX/HeonpeaencH-
HBIX ynoTpebnenusx. OnpenenéHHblil apTUKIb TaKKe 00s3aTeIbHO
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UCIIOJIB3YETCSl TIPU CYOCTAaHTUBALMK MPEUIOKHBIX TPYII U ITOcec-
CHBHBIX 3aBUCHMBIX.

Uro kacaercsl JJAaTUHCKOTO SI3bIKA, OXKHMIABIINXCS «KBa3HAPTHK-
JIEBBIX» YHOTPEOJICHNUN yKa3aTebHBIX MECTOMMEHUI W/UIH Heonpe-
JEeNEHHBIX MECTOMMEHMH / YUCIUTEIBHOIO ‘OJUH’ — KaK BO3MOXK-
HOI'O CJlela HayaJbHBIX JTAllOB I'paMMAaTUKAIM3aLUK OyAyIInx
apTUKIIE — B HaIlleM Marepualie He BCTPETUIOCh — HU B UTare,
Hu B Bymerare. Tem He menee, A.OpHy u @. Toma mpuBOOST
IpUMepbl MMEHHO W3 PaHHEro JIATUHCKOro mnepeBona bubmuu, B
kotopbix ille cooTBeTcTBYET ApeBHErpedecKOMy OMpeaeIEHHOMY
aprukimo (Ernout, Thomas 1964: 192-193).

IIpu 3ToM B HameMm MaTepHaje BCTPETHIIUCH OTHCIIBHBIE CITY-
yad, TJ€ B JIATUHCKOM I[IEPeBOJE IMOSBISIOTCS NOAXOIIINE 10
CMBICITy TIOCECCHBHBIE 3aBHCHUMBIC TaM, Tleé MX HET B ApEBHErpe-
YECKOM OpWTHHANIE (2 WMeeTCs ONpeAeNEHHBIN apTHKIb), T. €.
CJIy4aH UCIOJIb30BAHUS JIEKCUUECKUX CPEICTB ISl Iiepelaul CeMaH-
THKHU ONIPEAECIEHHOCTH.

Hakonen, nOmoIHUTENBHBIMH KOCBEHHBIMU CPEICTBAMHU BBIPA-
JKEHHs IeTepMUHAIMU (2 MMEHHO — Hepe(epeHTHOCTH) B JIATHHC-
KOM U JIPEBHEIPEUECKOM SIBJISIOTCSI MaprUHAJIbHBIE MOZICIN WHKOP-
[Opalyy MMEHH B IJIarojl ¥ BepOanu3aluu, OTACIbHbBIC MPUMEPHI
KOTOPBIX TakXe 3a()UKCUPOBAHbI B HAIlIEM MaTepHale.

Coxkpamenus

(@ — oTCyTCTBHE apTUKIIS / HYJIEeBOIl apTHKIIb
DEF — OnpeeNEHHbII apTUKIb

INDEF — HEONPEJENEHHbIN apTUKIIb

Jlar.®- — Bynbrara

Jlar.“" — pannnit natuackuii nepesox (Mrana)
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